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164 Brief Notes 

Tagtug in his so-called Epic of Paradise. The new text accord- 
ingly affords another welcome source of information concerning 
an enigmatical character that has been the cause of earnest 
discussion. 

The volume in which the cuneiform text is to be published 
will, I hope, be in the hands of scholars before the end of the 
year. The readings of one or two other passages will be 
improved. The new readings will, however, only bring out more 
clearly the character of the document as already set forth in the 

JOtTENAL. 

George A. Barton 

Bryn Mawr College 



The Words 'law' and 'witness' in the South Arabic 

The South Arabic flfiS is to be interpreted from the Ethiopic 
feth and translated 'law.' This gives a satisfactory explana- 
tion of the opening phrase in Halevy's text 374 (also in Hom- 
mel, Sudarabische Chrestomathie, p. 109), HflA pC 'he estab- 
lished a law' (where Hommel has 'he instituted a canal'), 
interpreting the verb as a loan from the Assyrian sakanu. 
Then in Glaser 282 (Hommel, p. 115), line 7 contains the 
word twice, once in the context, jr?J"l£) ]1 tO"?- which may be 
translated 'to engrave this law.' This translation of flJlfl is 
corroborated by the succeeding part of the inscription. 

There follows a date formula in the usual terms of an eponym.. 
Then comes the word D^OD followed by two personal names, 
'WS-Ili du-GND and Y'WS-Ili du-RPZN. I assume that 
D^DD means 'witness' {sami'), as in the Ethiopic, and that 
the word introduces the attestation of two witnesses (in the 
singular, as in the Elephantine papyri). This explanation is 
borne out by what follows, in which now for the first time we 
can get a consecutive reading for a good line of the inscription : 

nemo jra-n nxfi fnna p »yoD nptriDi innn ftn 

JOD^ODN- This is to be translated: 'And assisted [in the 
French sense] and recorded and gave hearing the two witnesses 
of this law he-of-RPZN and he-of-GND in their witness books' 
(bisuhufi asmaf isuman, suhuf being the plural of the good Arabic 
saliifat) . This last phrase occurs also in Halevy, 199 (Hommel, 
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p. 102), and 51, lines 8 and 19; also in 244, 'the witness is in 
the gods of Ma' an.' 

The illumination of these terms throws light upon the legal 
processes of the South-Arabians. A law was published in stone 
and also attested by witnesses in their 'books' (of palm- 
leaves?). One thinks involuntarily of the episode in Isaiah 
8. 1-2, which may have been an imitation of public usage. 

P. S. Since writing the above I note nflnV) *IOiO CIS 
314. 8, which Halevy {B. Sim. 4 (1896), p. 83 ft.) correctly 
translates verbo et scripto, rejected by the editor Derenbourg. 
The passage has to do with written orders, which are dated, from 
the kings concerning the presentation of certain votive offerings. 
In line 9 I would interpret tynrf? gerundively, scribendo. 

James A. Montgomery 
University of Pennsylvania 

ft as an Old Plural Ending of the Hebrew Noun 

The 1, u, as a plural ending is recognized in Hebrew in the 
verb only. But the Arabic, the Assyrian of the First Dynasty 
age, as well as the Old Egyptian (cf. Erman, Ag. Or. § 189) use 
it also as a plural ending in the noun. 

But traces of the old u in stat. constr. are still found in some 
passages of the Bible. It is in the first place found in the Ketib, 
which very often preserves older forms, but sometimes the old 
plural ending is preserved even without being modified by the 
Qere. Its true character as a plural ending can then be recog- 
nized either by the context of the passage in question, or by 
the testimony of the old versions. 

The following are the passages in which the w as a plural 
ending has been preserved in the Ketib only: Jos. 6. 9: 
rVneiBTT Vpfi. Qere: ^jph: Is. 47. 13: D»DB> TOfT. Qere: 

nin: Ps. 119. 79 : jmy\jm "W"l*. Qere : >#TI : 1 Chr. 2.55 : 
Y2}P "OB*. Qere: >3B>V 

The plural ending u is employed not only in the nominative, 
but also in the genitive and the accusative. Just as the plural 

1 Here perhaps belongs also 1 Chr. 6. 11: HJp^K 1J3 Qere: 'J3. 



